
WM354 

DE: HOLZ STELZENHAUS WILDNIS | 114 x 167 x 205 cm 

EN: WOODEN PLAYHOUSE ON STILTS WILDERNESS | 114 x 167 x 205 cm 

PL: DREWNIANY DOMEK NA PALACH DZIKA PRZYRODA | 114 x 167 x 205 cm 

SK: DREVENÝ DOMČEK NA PILIEROCH DIVOČINA | 114 x 167 x 205 cm 

CZ: DŘEVĚNÝ DOMEK NA KŮLECH DIVOČINA | 114 x 167 x 205 cm 

NL: HOUTEN SPEELHUIS OP PALEN WILDERNIS | 114 x 167 x 205 cm 

FR: CABANE EN BOIS SUR PILOTIS NATURE SAUVAGE | 114 x 167 x 205 cm

IT: CASETTA IN LEGNO SU PALAFITTE NATURA SELVAGGIA | 114 x 167 x 205 cm 

HU: FA GÓLYALÁBAS JÁTSZÓHÁZ VADON | 114 x 167 x 205 cm

RO: CĂSUȚĂ DIN LEMN PE PILONI SĂLBĂTICIE | 114 x 167 x 205 cm



MONTAGEANLEITUNG 
Bitte lesen Sie alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät in Betrieb nehmen. Die 50NRTH GmbH behält sich das Recht vor, die 
Bedienungsanleitung eindeutig auszulegen. Das Aussehen des Produkts richtet sich nach dem 
Produkt, das Sie erhalten haben. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut 
informieren, wenn es technische Updates für unser Produkt gibt. 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
Please read all instructions in the manual carefully before operating the product. 50NRTH 
GmbH reserves the right to interpret the manual. The appearance of the product is based on 
the product you have received. Please understand that we may not provide separate 
notifications regarding technical updates to the product. 

INSTRUKCJA MONTAŻU 
Przed uruchomieniem produktu należy dokładnie przeczytać wszystkie instrukcje zawarte w 
podręczniku. Firma 50NRTH GmbH zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji instrukcji. 
Wygląd produktu zależy od otrzymanego modelu. Prosimy o zrozumienie, że nie będziemy 
osobno informować o aktualizacjach technicznych produktu. 

NÁVOD NA MONTÁŽ 
Pred uvedením výrobku do prevádzky si pozorne prečítajte všetky pokyny v návode na obsluhu. 
Spoločnosť 50NRTH GmbH si vyhradzuje právo na konečný výklad návodu. Vzhľad produktu 
závisí od výrobku, ktorý ste dostali. Prosíme o pochopenie, že o technických aktualizáciách 
produktu nemusíme poskytovať samostatné oznámenia. 

NÁVOD K MONTÁŽI 
Před uvedením výrobku do provozu si pečlivě přečtěte všechny pokyny v návodu k obsluze. 
Společnost 50NRTH GmbH si vyhrazuje právo na konečný výklad návodu. Vzhled produktu 
odpovídá výrobku, který jste obdrželi. Berte prosím na vědomí, že o technických aktualizacích 
výrobku nemusíme poskytovat samostatná oznámení. 

MONTAGEHANDLEIDING 
Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. 
50NRTH GmbH behoudt zich het recht voor om de handleiding te interpreteren. Het uiterlijk van 
het product is afhankelijk van het ontvangen product. Houd er rekening mee dat wij geen 
afzonderlijke kennisgeving verstrekken over technische updates van het product. 

NOTICE DE MONTAGE 
Veuillez lire attentivement toutes les instructions du manuel avant de mettre le produit en 
service. 50NRTH GmbH se réserve le droit d’interpréter le manuel. L’apparence du produit 
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez comprendre que nous ne fournirons pas 
nécessairement de notification distincte concernant les mises à jour techniques du produit. 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
Leggere attentamente tutte le istruzioni contenute nel manuale prima di utilizzare il prodotto. 
50NRTH GmbH si riserva il diritto di interpretare il manuale. L’aspetto del prodotto dipende dal 
prodotto ricevuto. Si prega di comprendere che potremmo non fornire notifiche separate 
riguardo agli aggiornamenti tecnici del prodotto. 

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ 
A termék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutató összes 
utasítását. A 50NRTH GmbH fenntartja a jogot az útmutató végső értelmezésére. A termék 
megjelenése a kapott terméktől függ. Kérjük megértésüket, hogy a termék műszaki frissítéseiről 
nem feltétlenül küldünk külön értesítést. 

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE 
Vă rugăm să citiți cu atenție toate instrucțiunile din manual înainte de punerea în funcțiune a 
produsului. 50NRTH GmbH își rezervă dreptul de a interpreta manualul. Aspectul produsului 
depinde de produsul primit. Vă rugăm să înțelegeți că este posibil să nu transmitem notificări 
separate privind actualizările tehnice ale produsului. 



DE – Sicherheitshinweise 

• Montage, Verankerung, Wartung und Reparaturen nur durch Erwachsene durchführen. Stellen Sie das 
Stelzenhaus vollständig montiert, standsicher und gemäß Montageanleitung befestigt auf einem ebenen, 
tragfähigen Untergrund auf; halten Sie ausreichend Abstand zu festen Hindernissen und sehen Sie im 
Fallbereich einen geeigneten stoßdämpfenden Untergrund vor. • Nutzung durch Kinder nur unter Aufsicht 
eines Erwachsenen. Nicht auf Dach, Brüstungen oder Außenseiten klettern und nicht von erhöhten Teilen 
abspringen. • Benutzen Sie die Leiter mit sicherem Halt und halten Sie Stufen, Plattformen und Laufbereiche 
frei von Gegenständen, Nässe, Eis und anderen Rutschgefahren. • Prüfen Sie vor der Nutzung und 
regelmäßig tragende Holzteile, Leiter, Plattform, Brüstungen, Schrauben und Verbindungen auf festen Sitz, 
Risse, Splitter, Fäulnis, Verformung oder andere Beschädigungen; lose Verbindungen nachziehen und 
beschädigte Teile vor weiterer Nutzung instand setzen oder ersetzen. • Bei starkem Wind, Sturm oder 
Unwetter nicht benutzen; anschließend Standsicherheit und Befestigungen erneut prüfen. • Entsorgen Sie 
Produkt und Verpackung gemäß den örtlichen Vorschriften und führen Sie die Materialien nach Möglichkeit 
getrennt der Verwertung zu. 

EN – Safety Instructions 

• Assembly, anchoring, maintenance and repairs must be carried out by adults. Install the playhouse fully 
assembled and securely anchored on a level, load-bearing surface in accordance with the assembly 
instructions; keep sufficient clearance from fixed obstacles and provide suitable impact-absorbing surfacing 
in the potential fall area. • Children must use the playhouse only under adult supervision. Do not climb on 
the roof, guardrails or exterior surfaces and do not jump from elevated parts. • Use the ladder with a 
secure grip and keep steps, platforms and walking surfaces free from objects, water, ice and other slip 
hazards. • Before use and regularly check load-bearing wooden parts, ladder, platform, guardrails, screws 
and connections for secure fit, cracks, splinters, rot, deformation or other damage; tighten loose connections 
and repair or replace damaged parts before further use. • Do not use in strong winds, storms or severe 
weather; afterwards, recheck stability and anchoring. • Dispose of the product and packaging in 
accordance with local regulations and separate materials for recycling where possible. 

PL – Instrukcje bezpieczeństwa 

• Montaż, kotwienie, konserwację i naprawy powinny wykonywać wyłącznie osoby dorosłe. Domek należy 
ustawić dopiero po całkowitym zmontowaniu i bezpiecznie zamocować zgodnie z instrukcją na równym, 
nośnym podłożu; zachować odpowiednią odległość od stałych przeszkód i zastosować odpowiednie podłoże 
amortyzujące w strefie możliwego upadku. • Dzieci mogą korzystać z domku wyłącznie pod nadzorem 
osoby dorosłej. Nie wspinać się na dach, balustrady ani zewnętrzne elementy i nie zeskakiwać z 
podwyższonych części. • Z drabiny korzystać z zachowaniem pewnego chwytu; stopnie, podesty i 
powierzchnie użytkowe utrzymywać bez przedmiotów, wody, lodu i innych zagrożeń poślizgnięciem. • Przed 
użyciem i regularnie sprawdzać elementy nośne z drewna, drabinę, podest, balustrady, śruby i połączenia 
pod kątem stabilności, pęknięć, drzazg, zgnilizny, odkształceń lub innych uszkodzeń; poluzowane połączenia 
dokręcić, a uszkodzone części naprawić lub wymienić przed dalszym użytkowaniem. • Nie używać podczas 
silnego wiatru, burzy lub złej pogody; następnie ponownie sprawdzić stabilność i mocowania. • Produkt i 
opakowanie usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami, a materiały w miarę możliwości segregować do 
recyklingu. 

SK – Bezpečnostné pokyny 

• Montáž, ukotvenie, údržbu a opravy smú vykonávať iba dospelé osoby. Domček postavte iba úplne 
zmontovaný a bezpečne ukotvený podľa montážneho návodu na rovnom a únosnom podklade; zachovajte 
dostatočný odstup od pevných prekážok a v možnej oblasti pádu zabezpečte vhodný povrch tlmiaci nárazy. 
• Deti smú domček používať iba pod dohľadom dospelej osoby. Nelezte na strechu, zábradlia ani vonkajšie 
časti a neskáčte z vyvýšených častí. • Rebrík používajte s pevným úchopom a schodíky, plošiny a pochôdzne 
plochy udržiavajte bez predmetov, vody, ľadu a iných nebezpečenstiev pošmyknutia. • Pred použitím a 
pravidelne kontrolujte nosné drevené časti, rebrík, plošinu, zábradlia, skrutky a spoje z hľadiska pevnosti, 
prasklín, triesok, hniloby, deformácie alebo iného poškodenia; uvoľnené spoje dotiahnite a poškodené diely 
pred ďalším používaním opravte alebo vymeňte. • Nepoužívajte pri silnom vetre, búrke alebo nepriaznivom 
počasí; následne opätovne skontrolujte stabilitu a ukotvenie. • Výrobok a obal zlikvidujte podľa miestnych 
predpisov a materiály podľa možnosti odovzdajte na triedenú recykláciu. 

 

 

 



CZ – Bezpečnostní pokyny 

• Montáž, ukotvení, údržbu a opravy smí provádět pouze dospělé osoby. Domek postavte pouze kompletně 
smontovaný a bezpečně ukotvený podle montážního návodu na rovném a únosném podkladu; zachovejte 
dostatečný odstup od pevných překážek a v možné oblasti pádu zajistěte vhodný povrch tlumící nárazy. • 
Děti smí domek používat pouze pod dohledem dospělé osoby. Nelezte na střechu, zábradlí ani vnější části a 
neskákejte z vyvýšených částí. • Žebřík používejte s pevným úchopem a příčky, plošiny a pochozí plochy 
udržujte bez předmětů, vody, ledu a jiných rizik uklouznutí. • Před použitím a pravidelně kontrolujte nosné 
dřevěné části, žebřík, plošinu, zábradlí, šrouby a spoje z hlediska pevnosti, prasklin, třísek, hniloby, 
deformace nebo jiného poškození; uvolněné spoje dotáhněte a poškozené díly před dalším použitím 
opravte nebo vyměňte. • Nepoužívejte při silném větru, bouřce nebo nepříznivém počasí; poté znovu 
zkontrolujte stabilitu a ukotvení. • Výrobek a obal zlikvidujte podle místních předpisů a materiály pokud 
možno vytřiďte k recyklaci. 

NL – Veiligheidsinstructies 

• Montage, verankering, onderhoud en reparaties mogen alleen door volwassenen worden uitgevoerd. 
Plaats het speelhuis uitsluitend volledig gemonteerd en stevig verankerd volgens de montagehandleiding op 
een vlakke, draagkrachtige ondergrond; houd voldoende afstand tot vaste obstakels en zorg in de 
mogelijke valzone voor een geschikte schokabsorberende ondergrond. • Kinderen mogen het speelhuis 
alleen onder toezicht van een volwassene gebruiken. Klim niet op het dak, de leuningen of buitenzijden en 
spring niet van verhoogde delen. • Gebruik de ladder met een stevige grip en houd treden, platforms en 
loopvlakken vrij van voorwerpen, water, ijs en andere slipgevaren. • Controleer vóór gebruik en regelmatig 
de dragende houten delen, ladder, platform, leuningen, schroeven en verbindingen op stevige bevestiging, 
scheuren, splinters, houtrot, vervorming en andere beschadigingen; draai losse verbindingen vast en herstel 
of vervang beschadigde onderdelen vóór verder gebruik. • Niet gebruiken bij harde wind, storm of zwaar 
weer; controleer daarna opnieuw de stabiliteit en verankering. • Voer het product en de verpakking af 
volgens de plaatselijke voorschriften en scheid materialen waar mogelijk voor recycling. 

FR – Consignes de sécurité 

• Le montage, l’ancrage, l’entretien et les réparations doivent être effectués uniquement par des adultes. 
Installez la cabane entièrement montée et solidement ancrée conformément à la notice de montage sur un 
sol plan et porteur ; maintenez une distance suffisante par rapport aux obstacles fixes et prévoyez un 
revêtement amortissant adapté dans la zone de chute potentielle. • Les enfants doivent utiliser la cabane 
uniquement sous la surveillance d’un adulte. Ne grimpez pas sur le toit, les garde-corps ou les parties 
extérieures et ne sautez pas depuis les parties surélevées. • Utilisez l’échelle avec une prise sûre et 
maintenez les barreaux, plateformes et surfaces de circulation exempts d’objets, d’eau, de glace et de tout 
autre risque de glissade. • Avant utilisation et régulièrement, contrôlez les éléments porteurs en bois, 
l’échelle, la plateforme, les garde-corps, les vis et les raccords afin de détecter tout desserrage, fissure, 
écharde, pourriture, déformation ou autre dommage ; resserrez les raccords desserrés et réparez ou 
remplacez les pièces endommagées avant toute nouvelle utilisation. • N’utilisez pas la cabane par vent fort, 
tempête ou intempéries ; vérifiez ensuite à nouveau sa stabilité et ses ancrages. • Éliminez le produit et 
l’emballage conformément aux réglementations locales et triez les matériaux pour le recyclage lorsque cela 
est possible. 

IT – Istruzioni di sicurezza 

• Montaggio, ancoraggio, manutenzione e riparazioni devono essere eseguiti esclusivamente da adulti. 
Installi la casetta completamente montata e saldamente ancorata secondo le istruzioni di montaggio su una 
superficie piana e portante; mantenga una distanza sufficiente dagli ostacoli fissi e preveda una superficie 
adeguata ad assorbire gli urti nella possibile zona di caduta. • I bambini devono utilizzare la casetta 
esclusivamente sotto la supervisione di un adulto. Non salire sul tetto, sulle protezioni o sulle parti esterne e 
non saltare dalle parti rialzate. • Utilizzi la scala con una presa sicura e mantenga gradini, piattaforme e 
superfici di passaggio liberi da oggetti, acqua, ghiaccio e altri pericoli di scivolamento. • Prima dell’uso e 
periodicamente controlli gli elementi portanti in legno, la scala, la piattaforma, le protezioni, le viti e i 
collegamenti verificando fissaggio, crepe, schegge, marciume, deformazioni o altri danni; serri i 
collegamenti allentati e ripari o sostituisca le parti danneggiate prima di un ulteriore utilizzo. • Non 
utilizzare in caso di vento forte, temporali o maltempo; successivamente controllare nuovamente stabilità e 
ancoraggi. • Smaltisca il prodotto e l’imballaggio secondo le disposizioni locali e separi i materiali per il 
riciclo ove possibile. 

 

 



HU – Biztonsági utasítások 

• Az összeszerelést, rögzítést, karbantartást és javítást kizárólag felnőtt végezheti. A játszóházat csak 
teljesen összeszerelve, a szerelési útmutatónak megfelelően biztonságosan rögzítve, sík és teherbíró talajon 
állítsa fel; tartson megfelelő távolságot a szilárd akadályoktól, és az esetleges leesési területen biztosítson 
megfelelő ütéscsillapító felületet. • Gyermekek kizárólag felnőtt felügyelete mellett használhatják. Ne 
másszanak a tetőre, a korlátra vagy a külső részekre, és ne ugorjanak le a megemelt részekről. • A létrát 
biztos fogással használják, a fokokat, járófelületeket és platformokat pedig tartsa tárgyaktól, víztől, jégtől és 
más csúszásveszélytől mentesen. • Használat előtt és rendszeresen ellenőrizze a teherhordó faelemeket, a 
létrát, a platformot, a korlátokat, a csavarokat és a csatlakozásokat kilazulás, repedés, szálkásodás, 
korhadás, deformáció vagy egyéb sérülés szempontjából; húzza meg a laza kötéseket, a sérült részeket 
pedig további használat előtt javítsa meg vagy cserélje ki. • Erős szélben, viharban vagy szélsőséges 
időjárás esetén ne használja; ezt követően ellenőrizze ismét a stabilitást és a rögzítéseket. • A terméket és 
a csomagolást a helyi előírások szerint ártalmatlanítsa, és az anyagokat lehetőség szerint elkülönítve adja 
le újrahasznosításra. 

RO – Instrucțiuni de siguranță 

• Montajul, ancorarea, întreținerea și reparațiile trebuie efectuate numai de adulți. Amplasați căsuța numai 
complet asamblată și fixată în siguranță conform instrucțiunilor de montaj, pe o suprafață plană și 
portantă; păstrați o distanță suficientă față de obstacolele fixe și asigurați o suprafață adecvată pentru 
amortizarea impactului în zona posibilă de cădere. • Copiii trebuie să utilizeze căsuța numai sub 
supravegherea unui adult. Nu vă cățărați pe acoperiș, balustrade sau părțile exterioare și nu săriți de pe 
elementele înălțate. • Utilizați scara cu o prindere sigură și mențineți treptele, platformele și suprafețele de 
deplasare fără obiecte, apă, gheață sau alte pericole de alunecare. • Înainte de utilizare și periodic, 
verificați elementele portante din lemn, scara, platforma, balustradele, șuruburile și îmbinările pentru fixare 
sigură, fisuri, așchii, putrezire, deformări sau alte deteriorări; strângeți îmbinările slăbite și reparați sau 
înlocuiți piesele deteriorate înainte de o nouă utilizare. • Nu utilizați în caz de vânt puternic, furtună sau 
vreme severă; verificați ulterior din nou stabilitatea și ancorarea. • Eliminați produsul și ambalajul conform 
reglementărilor locale și separați materialele pentru reciclare, acolo unde este posibil. 
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Dimensions 
Maße
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Safe Play Area
Sicherer Spielbereich

The	safe	play	area	refers	to	the	zone	
extending	200cm	around	the	toys	on	all	
sides	and	250	cm	above	the	toy.	The	safe	
play	area	must	be	free	from	all	obstacles.

EN
Der	sichere	Spielbereich	bezieht	sich	
auf	eine	Zone	von	200	cm	rund	um	das	
Spielzeug	sowie	250	cm	oberhalb	des	
Spielzeugs.	Der	sichere	Spielbereich	muss	
frei	von	allen	Hindernissen	sein.

DE
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Know about wood 
Wissen über Holz

Unlike	steel,	wood	is	a	natural,	organic	material		
and	each	piece	will	be	unique,	bearing	its	own		
knots,	cracks	and	variations	in	colour	and,	unlike		
steel,	wood	will	react	significantly	to	changes	in	
atmospheric	conditions.

Wood	will	expand	and	contract	as	fluctuations	of	
temperature	and	humidity	affect	the	water	content		
of	the	cell	structure.	In	warm	sunny	weather	it	will	
shrink	and	in	wet	weather	it	will	expand.	As	these	
physical	changes	do	not,	necessarily,	take	place	
uniformly	throughout	a	piece	of	wood,	forces	are	set		
up	which	cause	cracks	and	splits	to	arise.

It	is	not	necessary	to	stain	your	Wooden	frame	It	is	
made	from	selected	wood	which	has	been	pressure	
treated.	This	is	a	process	by	which	preservatives	are	
forced	under	pressure	into	the	fabric	of	the	timber		
to	protect	it	from	decay	and	insect	damage.	

If	you	do	wish	to	stain	your	Wooden	frame	for		
aesthetic	reasons,	please	use	a	water-based	stain,		
which	is	available	from	any	good	DIY	store.

EN
Im	Gegensatz	zu	Stahl	ist	Holz	ein	natürliches,	
organisches	Material	Jedes	Stück	wird	ein	Unikat	sein	
und	seine	eigenen	Äste,	Risse	und	Farbvariationen	
aufweisen.	Im	Gegensatz	zu	Stahl	reagiert	Holz	erheblich	
auf	Veränderungen	der	atmosphärischen	Bedingungen.

Holz	dehnt	sich	aus	und	zieht	sich	zusammen,	wenn	
Temperatur-	und	Feuchtigkeitsschwankungen	den	
Wassergehalt	der	Zellstruktur	beeinflussen.	Bei	warmem,	
sonnigem	Wetter	schrumpft	es	und	bei	nassem	
Wetter	dehnt	es	sich	aus.	Da	diese	physikalischen	
Veränderungen	nicht	notwendigerweise	gleichmäßig		
im	gesamten	Holzstück	ablaufen,	entstehen	Kräfte,	die	
zur	Entstehung	von	Rissen	und	Spalten	führen.

Es	ist	nicht	notwendig,	Ihren	Holzrahmen	zu	beizen.	Er	
besteht	aus	ausgewähltem	Holz,	das	druckimprägniert	
wurde.	Dabei	handelt	es	sich	um	einen	Prozess,	bei	
dem	Konservierungsmittel	unter	Druck	in	die	Struktur	
des	Holzes	gepresst	werden,	um	es	vor	Fäulnis	und	
Insektenschäden	zu	schützen.

Wenn	Sie	Ihren	Holzrahmen	aus	ästhetischen	Gründen	
beizen	möchten,	verwenden	Sie	bitte	einen	Beize	auf	
Wasserbasis,	der	in	jedem	guten	Baumarkt	erhältlich	ist.

DE
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MW2253				x2		(1870mm)

MW2254				x2		(2000mm)

MW2269				x2		(1159mm)

MW2566				x2		(1069mm)

MW2271				x2		(913mm) MW2576				x7		(1159mm)

MW2577				x2		(1159mm)

MW2273				x2		(294mm)

MW2274				x4		(339mm)

MW2275				x1		(812mm)

MW2272				x2		(249mm)
MW2276				x1		(806mm)

MW2278				x3		(902mm)

MW2279					x3		(212mm)

MW2252				x5		(902mm)

MW2280				x1		(1159mm)MW2264				x1		 MW2266				x1		

MW2012				x5		(902mm) MW2261				x5		(430mm) MW2270				x2		(435mm)

Pack 1

NOT INCLUDED • NICHT ENTHALTEN

Post-Mix
Concrete

Béton

Contents 
Inhalt

Pack 2

MW2252				x2		(902mm)



7

PM2001				x2

PM1968
x1

PM1007
x1

4	x	16mm
FA4527				x2

MW2265				x5		(535mm)

MW0172				x2		(996mm)

MW1501				x3		(414mm)

MW2260				x7		(1159mm)

MW2263				x1		(1135mm)

MW2267				x1		(1065mm)

MW2268				x3		(1140mm)

MW2281				x10		(1268mm)

MW2569				x3		(814mm)

MW2575			x8		(294mm)

TP968

x1

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100 110 120

MM

Pack 2

4.5	x	40mm				x209
FA4517

5	x	100mm				x14
FA9761

4.5	x	50mm				x28
FA9705

5	x	70mm				x4
FA9769

5	x	60mm				x2
FA9768

SP3354

Contents 
Inhalt



8

1

MW2253

MW2253				x1		(1870mm)

MW2254				x1		(2000mm)

4.5	x	

MW2569				x1		(814mm)

5	x	100mm				x2
FA9761

MW2252				x1		(902mm)

5	x	

4.5	x	40mm				x4
FA4517

3mm ø 

805mm



9

2

MW2253

MW2254

4.5	x	

MW2253				x1		(1870mm)

MW2254				x1		(2000mm)

MW2569				x1		(814mm)

5	x	100mm				x2
FA9761

MW2252				x1		(902mm)

5	x	

4.5	x	40mm				x4
FA4517

3mm ø 

805mm



10

MW2566				x2		(1069mm) 5	x	100mm				x4
FA9761

MW2254

MW2254

MW2253

MW2253

3mm ø 

3



11

MW2575			x2		(294mm) 4.5	x	50mm				x4
FA9705

4



12

MW2575			x6		(294mm) 4.5	x	50mm				x12
FA9705

5



13

MW2569				x1		(814mm) 5	x	100mm				x2
FA9761

3mm ø 

6



14

MW2577				x2		(1159mm)

MW2576				x7		(1159mm)

4.5	x	40mm				x27
FA4517

7



15

MW2263				x1		(1135mm)

MW2264				x1		(460mm)

4.5	x	50mm				x3
FA9705

MW2254

MW2254

2000mm

8



16

4.5	x	50mm				x3
FA9705

MW2267				x1		(1065mm)

MW2266				x1		(355mm)

9



17

MW2268				x2		(1140mm)

5	x	70mm				x4
FA9769

50mm

70mm

70mm

70mm

70mm

60mm

210mm

430mm

4.5	x	50mm				x1
FA9705

MW2254
MW2253

MW2254

MW2253

MW2254

MW2253

10



18

210mm

MW2260				x2		(1159mm) 4.5	x	40mm				x8
FA4517

MW2268				x2		(1140mm) 4.5	x	50mm				x1
FA9705

11

12



19

MW2260				x5		(1159mm)

MW2012				x5		(902mm) 4.5	x	40mm				x10
FA4517

4.5	x	40mm				x20
FA4517

13

14



20

MW2265				x4		(535mm)

MW2280				x1		(1159mm) 4.5	x	40mm				x10
FA4517

MW2261				x5		(430mm) 4.5	x	40mm				x10
FA4517

15

16



21

MW2270				x2		(435mm)

MW2271				x2		(913mm)

4.5	x	40mm				x4
FA4517

4.5	x	40mm				x4
FA4517

17

18



22

MW2269				x2		(1159mm)

MW2281				x1		(1268mm)

4.5	x	40mm				x6
FA4517

4.5	x	40mm				x3
FA4517

19

20



23

MW2281				x9		(1268mm)

557mm

4.5	x	40mm				x27
FA4517

557mm

21



24

110mm

236mm

236mm

MW0172				x2		(996mm)

MW1501				x3		(414mm)

MW2265				x1		(535mm) 4.5	x	40mm				x2
FA4517

4.5	x	40mm				x12
FA4517

22

23



25

4.5	x	50mm				x2
FA9705

MW2252				x1		(902mm) 4.5	x	40mm				x8
FA4517

24

25



26

MW2273				x2		(294mm)MW2252				x2		(902mm)

MW2274				x4		(339mm)

4.5	x	40mm				x8
FA4517

4.5	x	40mm				x8
FA4517

26

27



27

MW2272				x2		(249mm)

MW2275				x1		(812mm)

5	x	100mm				x2
FA9761

5	x	100mm				x2
FA9761

28

29



28

4.5	x	40mm				x8
FA4517

30



29

MW2252				x2		(902mm)

MW2276				x1		(806mm)

4.5	x	40mm				x4
FA4517

4.5	x	40mm				x3
FA4517

31

32



30

MW2278				x3		(902mm)

MW2279					x3		(212mm)

41mm 41mm

294mm

436mm

50mm50mm

4.5	x	40mm				x18
FA4517

33



31

PM1968		x1

PM1007		x1

4	x	16mm
FA4527				x2

+

-°

°

1 2

3mm

3mm

3

34

35



32

4.5	x	50mm				x2
FA9705 TP968

x1

1

2

3

4.5	x	40mm				x1
FA4517

Option 1 Without Slide • Option 1 ohne Rutsche

Option 2 With a Slide • Option 1 mit Rutsche

36



33

x2

1 2 3

Not	
Supplied.

5 64

x2

300mm

300mm

300mm

PM2001				x2 5	x	60mm				x2
FA9768

34
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